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W STĘ P

Dyskusje Bgzegetów na temat struktury poszczególnych perykop w Ewan
gelii Janowej wpisują się w szerszą debatę związaną z próbą dokładniejszego 
uchwycenia centralnego przesłania i struktury globalnej całej Ewangelii. Pro
blem nie jest łatwy do rozstrzygnięcia, gdyż proponowane rozwiązania bar
dzo często różnią się między sobą  bądź też wzajemnie wykluczają1. Więk
szość badaczy jest zgodna co do tego, że rozdział 21 jest dodatkiem zaś Pro
log (1,1-18) wyraźnie odrębną sekcją. Poglądy na strukturę reszty Ewangelii 
są różne, w zależności od autorów opracowań. Ale i tu prawie powszechny 
konsensus badaczy akceptuje ogólny podział na dwie części: pierwsza rozcią
ga się do rozdziału 12 i opisuje nauczanie i objawienie się Jezusa, druga -  to 
opis męki i zmartwychwstania, poprzedzony m owąpożegnalną(13-20)2. Jeśli 
chodzi o interesujący nas rozdział 12, a zwłaszcza jego ostatnią część, więk
szość egzegetów z trudem wpisuje ten fragment tekstu w strukturę całej Ewan
gelii3. Struktura ogólna Ewangelii Janowej jest niewątpliwie połączona ściśle 
z jej tematem centralnym. Cała kompozycja autora zmierzała bowiem ku temu, 
aby podkreślić i uwypuklić główną ideę.

1 C .K . B a r r e t t ,  The G ospel accord ing  to St. Jo h n , L ondon 1978, s. 11 tak  kom entow ał 
w szystkie te w ysiłki: „the structu re  o f  the G ospel is sim ple  in outline, com plicated  in deta il” . 
Przegląd propozycji określenia s truktury ogólnej IV Ew angelii m ożna znaleźć np. w  D. D ecks, The 
Structure o f  the Fourth  G ospel, N T S  15 (1968-69) 107-129; W .R.G . L o a d e r ,  The C entral 
Structure o f  John C hiysto logy, N T S 30 (1984) 188-216.

2 Por. E. H ä n c h e n ,  D as Jo hannesevangelium , T üb ingen  1980; D .В. W o l l ,  Jo h a n n in e  
C hristianity in Conflict: Authority, R a n k  and  Succession  in the F irst F arew ell D iscourse , C hico 
1981; R .A . W h i t a c r e ,  Johann ine  po lem ic: the role o f  tradition an d  theology, C hico  1982; J. 
G n i l k a ,  Johannesevangelium , W ürzburg  1983; D .M . S m i t h ,  Jo h a n n in e  C hristian ity: E s
says on Its Setting, Sources a n d  Theology, E dinburgh 1984; E. D e l e b e c q u e ,  É vangile  de  
Jea n , Paris 1987; M. H e n g c l ,  D ie jo h a n n e isch e  Frage: ein Lösungsversuch , T üb ingen  1993; 
M .C. d e  B o e r ,  Johannine P erspec tives on the D eath o f  Jesus, K äm pen 1996; G. K e i l , D as  
Johannesevangelium , G öttingen 1997.

3 Por. A. F e  u i  11 e t , E ssai su r  la com position des ch. IX -X II du Jean , w: tenże, É tudes Johan- 
niques, Paris 1962, s. 130-151; P. M o u r l o n ,  P ara llé lism e entre Jea n  I I  e t 12, w  : t e n ż e ,  
Genèse et structure d 'u n  text du N ouveau  Testament, Paris-M ouven 1981, s. 153-168.
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IV Ewangelia może być określona jako „ewangelia chwały” Jezusa4. Temat 
ten tworzy inkluzję(l,14-12,41) i jest obecny w mowie pożegnalnej (13,31; 17,1). 
Całe życie Jezusajest objawieniem chwały Ojca. Jezus uwielbia Tego, który Go 
posłał, a Bóg sam uwielbia swojego Syna w odpowiednim czasie (8,50-54; 17,51). 
Chwała i uwielbienie Syna Człowieczego ukazane są na początku poprzez moc 
Bożą, która w Nim zamieszkuje i poprzez objawienie chwały Ojca (17,4). Uwiel
bienie to wynika także z wiary uczniów, będącej odpowiedzią na znaki (2,11) 
i słowa Jezusa (6,68-69). Uwielbienie i chwała oddane Synowi sąjednocześnie 
chwałą i uwielbieniem oddanym Bogu Ojcu (17,9-10). Uczniowie najbardziej 
uwielbią Ojca wtedy, gdy wiara ich będzie owocna (15,8). Temat chwały i uwiel
bienie może więc być potraktowany jako swego rodzaju myśląprzewodnią i pod
stawą tematyczną dla kompozycji całej Ewangelii: chwała i uwielbienie, które 
wynikają ze znaków uczynionych przez Jezusa i z wiary uczniów (2,1-12-50) 
oraz chwała i uwielbienie wynikające z męki i zmartwychwstania (13,1-20,29). 
Dwie części przeplatają się i wzajemnie się uzupełniają.

Jeśli chodzi o nasz tekst, J 12,27-33, to jest on częścią szerszej perykopy 12,20- 
36 tytułowanej w wielu wydaniach Biblii jako „Godzina Syna Człowieczego”:

„ Teraz dusza moja doznała lęku i cóż mam powiedzieć? Ojcze, wybaw mnie 
od tej godziny. Nie, właśnie dlatego przyszedłem na tę godzinę. Ojcze, wsław 
Twoje im ię”. Wtem rozległ się głos z nieba: „Już wsławiłem i jeszcze wsła
w ię”. Tłum stojący [to] usłyszał i mówi: „Zagrzmiało!”. Inni mówili: „Anioł 
przemówił do Niego ”. Na to rzekł Jezus: „ Głos ten rozległ się nie ze wzglądu 
na Mnie, ale ze względu na was. Teraz odbywa się sąd nad tym światem. Teraz 
władca tego świata zostanie precz wyrzucony. A Ja, gdy zostanę nad ziemię 
wywyższony, przyciągnę wszystkich do siebie ”. To powiedział zaznaczając, 
jaką  śmiercią miał umrzeć.

Komentatorzy zasadniczo nie proponują struktury nawet owej szerszej pery
kopy (12,20-36) poprzestając na komentarzu teologicznym tego fragmentu5. 
Wydaje sięjednak, iż struktura perykopy, jeśli ma swoje rzeczywiste uzasadnie

! Por. G .B . C a i r d ,  The G lo iy  o f  G od in the Fourth  G ospel, NTS 15 (1968-69) 265-301; 
W .R. C o o k ,  The g lo ry  m o tif  in the Johann ine  corpus, Journal o f  E vangelical T heological Stu
dies 27 (1984) 291-298; R.B . L l o y d ,  The Word „ G lo iy "  in the Fourth G ospel, Expository  
T im es 43 (1931-32) 546-648; M. P a r u m c n t ,  The M eaning  o fd o x a  in the IV  G ospel, Z N W  74 
(1983) 12-16; R.E. R o b e r t s o n ,  G lory in the IV  G ospel, Theological E ducation  38 (1988) 
121-131.

5 Tak np. C .H . D o d d ,  The In terpreta tion  o f  the Fourth G ospel, C am bridge 1970; K. T s u -  
c h i d o ,  Tradition and  redaction in John  12,1-43, N TS 30 (1984) 609-619; R .E . B r o w n ,  The 
G ospel according  to St. John, t. I, N ew  York 1966; R. S c h n a c k e n b u r g ,  D as Johannesevan 
gelium , Т. И, F reiburg  im  B resgau 1971; J. G n i l k a ,  Johannesevangelium , W ürzburg  1983; 
E. D e l c b e c q u e ,  Evanngile de Jean , Paris 1987; L. G r a y s t o n ,  The G ospel o f  John , London 
1990; J. P a i n t e r ,  The quest f o r  the M essiah: the history, literature and  theology o f  the Johan 
nine com m unity, Edinburgh 1991; W. S c h m i  th  a l s, Johannesevangelium  un d  Johannesbriefe, 
B erlin  1992; L. S c h e n k e ,  D as Johannesevangelium , S tuttgart 1992; G. K e i l ,  D as Johanne
sevangelium , G öttingen 1997.



nie w tekście, pozwala lepiej uchwycić jej myśl przewodnią. Zasadne są więc 
wysiłki zmierzające do jej odkrycia. X. L ć o n - D u f o u r  w swoim studium nad 
strukturami chiastycznymi w IV Ewangelii proponuje potraktować ww. 20-22 
jako łącznik wprowadzający mowę Jezusa. Natomiast ww. 23-32 według niego 
tworzyłyby chiazm z odpowiadającymi sobie terminami: „ziarno wrzucone w zie
mię” (w. 24) -  „podwyższenie nad ziemię” (w. 32), „nienawiść do życia na tym 
świecie” (w. 25) -  „sąd nad tym światem” (w. 31), „mój Ojciec go uczci” (w. 
26) -  „Ojcze wsław imię Twoje” (w. 28) zaś elementem centralnym byłby w. 17 
„godzina uwielbienia” zapowiedziana przez w. 236. W ten sposób cała perykopa 
przedstawiałaby trzy sceny: pierwsza związana z przybyciem Greków (12,20- 
22) i akcentująca charakter uniwersalny „godziny” Jezusa; druga (12,23-26) łą
cząca „godzinę” z uwielbieniem Syna Człowieczego i trzecia (12,27-36), uka
zująca chwałę Ojca i Syna objawiającą się w „godzinie” męki i śmierci Jezusa.

I. d e  la  P o 11 e r r  i e zaproponował zawężenie perykopy do ww. 23-36 
i interpretację tej ostatniej mowy publicznej Jezusa w optyce wywyższenia7. 
Według niego kompozycja mowy byłaby następująca:

A) Objawienie Jezusa i reakcja tłumu (12,23-34):
1. Pierwsze objawienie (w. 23-28a): uwielbienie Syna Człowieczego (wy

jaśnienie dane poprzez głos z nieba -  w. 28b).
-  błędna interpretacja tłumu (w. 29) skorygowana przez Jezusa (w. 30).
2. Drugie objawienie (w. 31-32): sąd nad światem i wywyższenie Jezusa 

(wyjaśnienie ewangelisty -  w. 33)
-  drugie niezrozumienie tłumu (w. 34).
B) Zaproszenie Jezusa do chodzenia w światłości (w. 35-36c)
C) Konkluzja ewangelisty (w. 36d).
Wewnątrz tej struktury, autor przyjmuje propozycję L é o  n-D u f  o u r a, aby 

widzieć w ww. 23-33 chiazm. Według de la Potterie, część В jest znacznie krót
sza niż część A i obejmuje tylko ww. 35-36c, które nie są wprowadzane jak 
poprzednie poprzez słowo „odpowiedział”, więc nie należą do dialogu w sensie 
ścisłym. Po wcześniejszych objawieniach tłum okazuje całkowite niezrozumie
nie (w. 34), Jezus rezygnuje z dalszych wyjaśnień i nie objawia swojej ostatecz
nej misji. Wobec struktury chiastycznej zaproponowanej przez Léona-Dufo- 
urai przyjętej przez de la  P o t t e r i e ,  F. M o l o n e y 8 wyraził słusznie pewne 
obiekcje: dyskusyjny jest parallelizm pomiędzy w. 24 i 32; podobnie relacja

[3] U W IELB IEN IE OJCA W J 12 23

6 X. L ć o n - D u f o u r ,  Trois ch iasm es jo h a n n iq u es ,  N TS 7 (1960-61) 249-255. A utor p oka
zuje parallelizm  ze sceną p rzem ien ien ia  i G ethsem ani opisane przez Synoptyków . Sw oją  p ropo 
zycję pow tarza w  Lecture de l ’É vangile  selon  Jean , t. 2, Paris 1990, s. 460-461 . O pin ię  L é o n -  
D u f o u r a  podziela zasadniczo  S. M ę d a l a ,  F unkcja  chrysto log iczno-ek lezjo log iczna  d ia lo 
gów  Jezusa  z Żydam i, w: S tudia z B ib lis ty k i, t. 4, W arszaw a 1984, s. 9-187; tutaj s. 126-127 
postulując jed n ak  w iększe uw zględn ien ie  e lem entów  dialogow ych: g łos z n ieba (w. 28b), reak 
cja tłum u i odpow iedź Jezusa (w. 29-30), uw aga E w angelisty  (w. 33), in terpretacja  tłum u (w. 34) 
i odpow iedź Jezusa (w. 35-36) oraz  w prow adzając  h ipo tezę  hom ilii Janow ych  jak o  p ierw otnego 
źródła naszej perykopy.

7 1. d c  la  P o t t e r i e ,  L ’E xalta tion  du F ils  de l'hom m e, G regorianum  48 (1968) 460-478.
8 F. M o l o n e y ,  Johannine Son o f  M an, R om a 1976, s. 173η.



w. 25 do w. 31. W w. 25 podmiotem jest ktoś, kto kocha swoje życie lub niena
widzi, a w w. 31 mowajest o sądzie i o władcy tego świata; w w. 26 Ojciec uczci 
tego, kto służy Jezusowi, ale w w. 28 Jezus sam mówi do Ojca. Dalej, uwielbie
nie Syna Człowieczego zapowiedziane w w. 23 może odnosić się zarówno do 
śmierci (w. 24-25) jak i do godziny (w. 27). Moloney proponuje poszerzyć całą 
perykopę i dokonuje pewnych transpozycji w obrębie całej IV Ewangelii: 12,20- 
22 -  prolog i wprowadzenie sytuacyjne do mowy Jezusa; 12,23-26 -  I część 
mowy; 12,27-30-pierw sza sekcja pośrednia z przerwą na głos z nieba; 12,31; 
3,14; 12,32-33- I I  część mowy z odwołaniem się do obrazu węża z brązu; 12,34 
-  druga sekcja pośrednia i reakcja tłumu; 12,35-36a; 12,44-50 -  trzecia część 
mowy; 12,36b-43 -  zakończenie. Sens perykopy byłby następujący: wraz z przy
byciem Greków misja Jezusa została zakończona (w. 23). Aby ją  zrealizować 
w sposób pełny musi On umrzeć (ww. 24-28) i owa śmierć stanie się powodem 
Jego uwielbienia w wywyższeniu na krzyżu i w przyciągnięciu wielu do siebie 
(ww. 28-33) jako światło świata (ww. 35-36). W ten sposób Grecy i poganie 
poznają Jezusa tylko jako Syna Człowieczego wywyższonego na krzyżu, nie 
wcześniej. Wraz z przybyciem Greków godzina już nadeszła -  nie wcześniej 
(2,7; 7,6.30; 8,20), ale właśnie „teraz” (13,1; 17,1). „Godzina” Jezusajest więc 
nie tylko „godziną” śmierci na krzyżu (ww. 24-25) jak chciał T h ü s i n g9, lecz 
także godziną zmartwychwstania i wniebowstąpienia. Godzina uwielbienia jest 
połączona z darem Ducha św. (19,36), który spowoduje jej owocowanie po
przez misję uczniów. W ten sposób schemat tekstu byłby typowo Pawiowym 
schematem kenozy i wywyższenia. W Ewangelii Janowej jednak ani słownic
two ani pawłowa koncepcja kenozy-wywyższenia nie występuje10. Doceniając 
wkład M o l o n e y ’ ado  dyskusji nad naszym tekstem, trzeba przyznać jednak, 
że stara się on raczej udowodnić poprzez tekst swoją własną koncepcję „godzi
ny” Jezusa popraw iając ostateczną redakcję Ewangelii. Bardziej sensownym 
wydaje się przyjęcie jako punktu wyjścia w poszukiwaniach struktur perykop 
ewangelicznych ostatecznej formy Ewangelii takiej, jaka została nam przekaza
na11. W przeciwnym wypadku właściwie każdy może zaproponować swoją wła
sną nową „redakcję” Ewangelii, a nie o to przecież chodzi.

W niniejszym artykule wbrew propozycji M o l o n e y  ’ a przyjmujemy jako 
punkt wyjścia naszych analiz ostateczną formę Ewangelii. Wyżej zostało 
pokazane, że tekst tworzy dosyć zwartą jednostkę literacką od w. 27 do w. 
33, a nie jak  chciał Lćon-Dufour od w. 20 do 36, czy I. d e  la  P o t t e r i e  od
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9 Zob. W. T h i i s i n g ,  E rhöhung  und. Verherrlichung Jesu  im Johannesevangelium , M ünster 
19622.

10 Zob. np. A. S c h m o l l e r ,  H andkonkordanz zum  G riechischen N euen Testament, S tuttgart, 
19892, s. 278.

11 T akże n iek tó re  now sze b adan ia  nad IV E w angelią, choć do tarły  zaledw ie do r. 5, id ą  w  k ie
runku w yodrębn ien ia  m ateria łu  p rzedjanow ego. M .É. B o i s / n a r d  -  A. L a m o u i  l i e ,  Un É va n 
g ile  p re-johannique , Vol. I, Jean 1,1-2,12, Paris 1993; M .É. B o i s s m a r d  -  A. L a m o u i l l e ,  
Un É vangile  p re-johannique , Vol. Ц, Jean  2,13-4,54, Paris 1994; M .E. B o i s m a r d  -  A. L a 
m o u i l l e ,  Un É vangile  p re-johannique, Vol. Ill, Jean  5,1-47, Paris 1996.



w. 23 do w. 36. W konsekwencji tematyką centralną tak określonej perykopy 
nie jest tematyka wywyższenia jak  twierdził I. de la Potterie, lecz uwielbie
nia Ojca poprzez uwielbienie Syna. W dalszej części przedstawimy własną 
strukturę tekstu uwypuklającą lepiej ową tematykę uwielbienia jako central
ną naszej perykopy.

1. PR O P O Z Y C JA  S T R U K T U R Y  T E K ST U

Tematem centralnym ostatniej części rozdziału 12 jest uwielbienie, a tema
tyka „godziny” wydaje się być jej podporządkowana i spełniać funkcję po
mocniczą wobec owej idei centralnej. Nawet jeśli przyjmiemy, że jest to pew
na założona hipoteza robocza, to wydaje się, iż można ją  potraktować jako 
punkt wyjścia i poprzez analizę pokazać i uzasadnić jej podstawy w tekście 
lub też odrzucić, jeśli będzie błędna. Przyjmujemy za I. d e 1 a P o 11 e r i e, że 
w. 33 stanowi zamknięcie perykopy. To prawda, że na pytanie tłumu w w. 34 
Jezus odpowiada w w. 35, ale tematyka tego i następnych wersetów jest inna 
i dotyczy już „światła”. Bardziej problematyczne jest ustalenie początku pe
rykopy. Większość egzegetów sugeruje się w 23 i traktuje go właśnie jako 
początek. Dalej jednak przytoczony jest obraz ziarna wpadającego w ziemię 
i przynoszącego owoce, gdzie nie ma wyraźnego odwołania się ani do tematy
ki uwielbienia, ani „godziny”. Rzadko jednak egzegeci zwracali na nyn wystę
pujące dwa razy w w. 31 i tworzące wyraźną inkluzję z nyn w w. 27. Nyn obok 
znaczenia czasowego i teologicznego „teraz”, posiada również sens logiczny 
i oznacza początek nowej myśli12. Widzimy więc, że nyn w w. 27 i w. 31 są 
paralelne, i tworzą inkluzję, która polega właśnie na powtórzeniu tego samego 
elementu na początku i na końcu tej samej jednostki literackiej. Funkcją in
kluzji jest, krótko mówiąc, określenie granic tekstu. Częstotliwość występowa
nia czasownika doxadzein w różnych formach gramatycznych (3 razy) sugeruje, 
że tematem centralnym J 12, 27-33 jest uwielbienie. Choć w w. 27 dwa razy 
pojawia się tes höras fautes i tën höran tauten, tematyka „godziny” odniesiona 
jest jednak wyraźnie do idei uwielbienia. „Godzina” pojawia się więc tutaj w funk
cji „uwielbienia”. Pierwsza część w. 27 Nyn hë psyché mou tetaraktai, kai ti 
eipö? jest wprowadzeniem we właściwą modlitwę zaczynającą się wezwaniem 
Pater. Ten ostatni terminjest inkluzją tworzącą podstrukturę: a b c a b ’ a ’, gdzie 
elementami paralelnymi są aa’ i bb’, zaś с elementem centralnym: 

a P a te r sóson me 
b ek tes horas tautës? 
с alla dia touto ëlthon 
b ’ eis tën horan tautën. 
a ’ Pater doxason sou to onoma.

[5] U W IELB IEN IE O JC A  W  J 12 25

12 W edług R. L a  u r e n t i n , „W e’ a ttah -  ka i nu n ”. F orm u le  charactéristique des textes ju r i 
d iques e t liturgiques , B ib lica 45 (1964) 168-197 fo rm uła  ta  „m arque I’cnchainem cnt logique ou 
tem poral des choses” . Także K. B e r g e r ,  F orm gesch ich te  des N euen Testam ents , H eidelberg  
1984, s. 229 podkreśla  funkcję nyn  ja k o  zaznaczen ie  począ tku  now ej form y lite rack ie j, k tó rą  
nazyw a „P rok lam ation” .
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Dalej, głos z nieba odpowiada na wezwanie Jezusa: kai edoxasa kaipalin do- 
xasö. Niezrozumienie tłumu: „zagrzmiało”, , Anioł przemówił do Niego” zostaje 
skorygowane przez Jezusa „Głos ten rozległ się nie ze względu na Mnie, ale ze 
względu na was”. W ten sposób widać wyraźnie, iż owo początkowe nyn odnosi się 
do ww. 27-28 i powraca dwukrotnie w w. 31, aby sprecyzować jeszcze bardziej to, 
co zostało powiedziane wcześniej. „Teraz” dusza Jezusa doznaje lęku, ale właśnie 
ze względu na tę „godzinę” przyszedł. Jego prośba jest więc „Ojcze, uwielbij imię 
swoje”, a Ojciec odpowiada „Już uwielbiłem i jeszcze uwielbię”. Uwielbienie imie
nia Ojca dokonało się już poprzez misję Jezusa i zostanie dopełnione poprzez „go
dzinę”, nawet więcej, poprzez dopłenione „teraz” (w. 31) sądu nad tym światem 
i wyrzuceniu księcia tego świata. Również w. 31 tworzy małąpodstrukturę: 

a nyn krisis estin 
b tou kosmou toutou, 
b ’ nyn ho archön tou kosmou toutou 
a ’ ekblethësetai exö 

Podwójne nyn w w. 31 wprowadza inny bardzo ważny element: chodzi o wy
wyższenie. „Teraz” jest również momentem wywyższania Jezusa i zaowocuje 
„przyciągnięciem wszystkich” do siebie. Perykopa zamyka się komentarzem 
autora: „To powiedział zaznaczając, jaką śmiercią miał umrzeć” (w. 33). Po
niżej proponujemy własną, inną od dotychczasowych propozycji, strukturę 
całej perykopy J 12,27-33 tworzącą chiazm i umieszczającą właśnie w cen
trum tematykę uwielbienia:

a) 12,27 Nyn hë psyche mou tetaraktai, kai ti eipö? 
a P a te r soson me 
b ek tes hôras tautës 
с alla dia touto ëlthon 

^  k) b ’ eis tën hôran tautën.
a ’ P a te r doxason sou to onoma.

ëlthen oun phôhnë ek tou ouranou
c) Kai edoxasa kai palin doxasd.

B 12,29 ho oun ochlos ho hestsos kai akousas elegen 
brontën gegonenai, alloi elegon, angelos auto lelalëken.

B ’ 12,30 apekrithe Iesous kai eipen, ou di ’eme he phône aute
gegonen alla di’ hymas

a 12,31 nyn krisis estin 
a ’) b tou kosmou toutou, 

a ' b ’ nyn ho archôn tou kosmou toutou 
a ’ ekblethësetai exö

b ’) 12,32 kagô ean hypsôtho ek tes gës, pantas helkysô pros emauton
с ’ ) 12,33 touto de elegen sëmainon poiö thanaffi ëmellen apothnëskein.



Struktura wyżej zaproponowana pozwala bardzo wyraźnie uchwycić pewne 
elementy nośne w tekście: np. powtórzenie tych samych słów, tak charaktery
styczne dla chiazmu: nyn w A.a i A’, a ’; doxadein w b i с, oraz obecność termi
nów synonimicznych: ëlthen oun phonë, brontën gegonenai, angelos auto le- 
lalëken. Struktura uwypukla także elementy przeciwstawne: prośbie pater sson 
me przeciwstawione jest pater doxason sou to onoma, gdzie Jezus przyjmuje 
„godzinę”, aby uwielbić imię Ojca. Inne przeciwstawienie można dostrzec mię
dzy pater söson me a kagö ean hypsöthö ek tes gës, pantas helkysöpros emau- 
ton. Do szczegółów powrócimy w dalszej części. Na tym etapie wystarczy stwier
dzenie, że według tekstu, prośba Jezus söson me zostanie zrealizowana, gdy 
uwielbi On ostatecznie Ojca poprzez wywyższenie nad ziemię.

2. FO R M A  L IT E R A C K A  J 12,27-33

Obecność inwokacji pater na początku analizowanego tekstu (w. 27 i 28) 
wskazywałaby na to, iż mamy do czynienia z modlitwą13. Właśnie w formie 
wokatiwu pojawiają się w Ewangeliach wezwania Jezusa do Ojca. Opuszcze
nie rodzajnika w wokatiwie, choć rzadkie w grece klasycznej, w koiné staje 
się prawie zasadą14. Jan jest jednym z tych autorów, którzy najczęściej używa
ją  terminu „Ojciec” na określenie Boga w wersji ho pater lub ho pater той 
mającego prawdopodobnie jako podstawę aramejskie ’b ’15. W modlitwach 
i w mowach bezpośrednich wezwanie wyrażone jest zazwyczaj w wokatywie 
pater. I choć Dibelius w swoim epokowym dziele nie przewiduje jeszcze „mo
dlitwy”16 jako gatunku literackiego w Ewangeliach, to wydaje się, że poszuki- 
waniapowinny iść w tym właśnie kierunku. W naszym przypadku jest to „mo
dlitwa dialogiczna17, w której uczestniczy czterech protagonistów: Jezus, Oj
ciec, tłum, autor.

Warto j eszcze przynajmniej na chwilę zatrzymać się nad kwestią dotyczą
cą charakteru owej modlitwy. Dla większości badaczy bowiem posiada ona 
charakter czysto fikcyjny. Opinia ta opiera się na interpunkcji zaproponowa
nej przez wydanie 26 Nestle-Aland, gdzie znajdujemy dwa znaki pytajne po 
kai ti eipö? i söson me ek tes höras tautës? Wszystko to zaś dlatego, że 
zasugerowano się porównaniem tego tekstu ze sceną z Gethsemani u Synop
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13 K. B e r g e r ,  F orm gesch ich te  des N euen  Testam ents..., s. 313 określa J 12,27nn. ja k o  D e- 
esis/P etitio  z podrodzajem  G ebetsdialog. Por. także  G. S e g a l l a ,  L a p re g h iera  d i G esù a l P a 
dre, B rescia  1983.

14 Por. M. Z e r w i c k ,  G raecitas B iblica , R om a 1966, s. 10 n r 24.
15 Por. M. B l a c k ,  T n  A ram aic  A pproach  to the G ospels  a n d  Acts, O xford 1957, s. 218.
16 Por. M . D i b e l i u s ,  D ie  F orm gesch ich te  des evangelium s, T üb ingen  1961.
17 Tak j ą  defin iu je  К . B e r g e r ,  F orm gesch ich te ..., s. 244: „E ine erzählende G attung  is t der 

G ebetsdialog, in der ein w örtlich  form uliertes G eb et m it e iner ebenso  w örtlich  w iedergegebenen  
A ntw ort w om  H im m el herbedach t w ird” . B e r g e r  (s. 229-230 , 233-248) stara się  o kreślić  g a tu 
nek literacki m niejszych  jed n o stek  w  naszym  tekśc ie  czy  w ręcz  poszczególnych w ersetów , co 
chw ilam i brzm i kom icznie.



tyków. Problem jednak nie jest łatwy do rozwiązania: np. w Mk 14,35-36 
Jezus znajduje się jeszcze przed „godziną” i może prosić o to, aby być uwol
nionym od niej, natomiast u Jana „godzina” już nadeszła (12,23), nie bardzo 
wiadomo więc, jak  rozumieć prośbę Jezusa o uwolnienie od niej. Postuluje 
się więc, aby prośbę Jezusa traktować jako fikcyjną. Inni proponują przenie
sienie znaku pytajnego po tauten i rozumienie zdania następująco: „właśnie 
dlatego (tzn. dla tej modlitwy) przyszedłem na tę godzinę?”18 X. Lćon-Du- 
four broni realizmu modlitwy przytaczając argumenty wystarczająco prze
konujące.

3. Z N A C Z E N IE  T E O L O G IC Z N E J 12,27-33

3.1. Sens teologiczny nyn w 12,27

Po stwierdzeniu „Nadeszła godzina, aby został uwielbiony Syn Człowie
czy” (12,23) Jezus czyni swego rodzaju nawias, aby zapowiedzieć los uczniów, 
porównując go do ziarna pszenicy, które musi wpaść do ziemi i obumrzeć, by 
przynieść owoc19. Dalej mamy tekst traktowany przez egzegetów jako odpo
wiednik Janowy synoptycznej sceny z Getsemani (w. 27-28), gdzie powraca 
tematyka „godziny”. Większość badaczy identyfikuje początkowe nyn z w. 27 
z „godziną” w. 23 i z „tągodziną” w. 2720, podkreślając wyraźny związek lęku 
doznawanego przez Jezusa z ww. 23-26, gdzie była mowa o pogardzie dla 
własnego życia21. To prawda, że nyn w w. 27 zaznacza początek nowej myśli, 
wydaje się jednak, iż nie można go całkowicie oddzielać od poprzedniego 
kontekstu. Terminy „dusza” i „Ojciec” obecne w ww. 24-26 pojawiająsię za
raz w w. 27, istnieje więc związek tematyczny między ww. 24-26 a w. 27nn. 
Po proklamacji o nadejściu „godziny” uwielbienia Syna Człowieczego (w. 23), 
w ww. 24-26 Jezus rozwija jeden aspekt „godziny” : życia poprzez śmierć. 
Słownictwo „życia” i „śmierci” pokazuje to bardzo wyraźnie. Od w. 27 jednak 
rozwinięty jest inny aspekt „godziny”, a mianowicie aspekt uwielbienia. Fakt, 
że nasz tekst nie powraca bezpośrednio do tematyki „godziny” wzmiankowa
nej w w. 23 lecz czyni to pośrednio poprzez nyn, rodzi oczywiście pewne py
tania. Dlaczego tematyka „godziny” powraca właśnie poprzez nyn? Jaki jest 
sens i relacja nyn do „godziny”?
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18 Por. np. E  S p i t t a ,  D a s Johannesevangelium  als Q uelle d er  G eschichte  Jesu , Göttingen 
1910, s. 275.

19 Por. F. M o l o n e y ,  Jo h a n n in e  Son o f  M an, R om a 1976; R. R liea, The Johannine Son o f  
N am , Zurich  1990.

20 Por. R. S c h n a c k e n b u r g ,  D as Johannesevangelium ..., s. 485 ; B. L i n d a r s ,  The G ospel 
o f  John , London 1972, s. 430  stw ierdza: „now  reasum ing the h ou r com e” ; R. B r o w n ,  The 
Gospel..., s. 467 defin iu je  nyn  w. 27 ja k o  „opening narra tive” a  C .K . B a r r e t t ,  The Gospel..., 
s. 354 p roponuje  znaczenie  „ tha t the h ou r has com e and death  is in h and” .

21 Por. R. B u l t m a n n ,  The G ospel o f  John ..., s. 427; J. M a t t e o s - J  . B a r r e t o ,  E l Evange- 
lio de Juan, M adrid 1979, s. 529.
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Nyn w Nowym Testamencie pojawia się 148 razy, przyjmując znaczenie 
tak czasowe jak  i nieczasowe22, nie dziwi więc, że także dla J 12,27 specja
liści przewidują sens czasowy wyrażający teraźniejszość (teraz)23. Podkre
śla się często specyficzne znaczenie teologiczne jakie przyjmuje nyn w IV 
Ewangelii łącząc się z „godziną” zbawczego dzieła Jezusa24. W Ewangelii 
Janowej termin ten pojawia się 28 razy, w tym 21 razy na ustach Jezusa. 
Dwa razy jest używany przez Żydów w dyskusji z Jezusem (6,42; 8,52), raz 
przez rodziców ślepego od urodzenia (9,21), raz przez M artę w rozmowie 
z Panem (11,22) i kilka razy przez uczniów w rozmowie z Jezusem. Trzy 
razy termin jest używany przez Jezusa w kontekście „godziny” (4,23; 5,25 
i 12,27) i dwa razy z czasownikiem doxadzein (13,31; 17,5). Warto zauw a
żyć, że tylko w ww. 27-28 cztery terminy nyn, hora, pater, doxadzein poja
wiają się razem w całej Ewangelii Janowej. W 4,23 pater  pojawia się razem 
z nyn i höra\ w 17,5 nyn z doxadzein', czasownik doxadzein z pater  oprócz 
12,27-28 jeszcze w 8,54; 14,13; 15,8; 17,1.5, natom iast z Theos i nyn  
w 13,31. Teksty te mogą więc pomóc nam w głębszym zrozumieniu peryko
py J 12,27-33.

J 4,23 jest pierwszym  tekstem, gdzie pojaw iają się razem interesujące 
nas terminy: „nadchodzi jednak godzina (hora), owszem teraz (nyn) jest, 
kiedy to prawdziwi czciciele będą oddawać cześć O jcu  w Duchu i praw 
dzie”. W kontekście rozmowy z Sam arytanką Jezus mówi bardzo w yraź
nie, że nie tylko nadeszła „godzina”, ale jest już  obecna i działa. O dpow ia
dając na jej pytanie identyfikuje Boga z Ojcem podkreślając konieczność 
pośrednictwa ducha i prawdy w prawdziwym kulcie Boga. Gdy dalej określi 
siebie samego jako prawdę, tym samym da do zrozumienia, że prawdziwy 
kult Boga Ojca może się dokonać tylko poprzez Jego osobę. Osoba C hry
stusa staje się więc nową świątynią gdzie przebywa Bóg. Shekinah Boga 
nie będzie zw iązana od tej pory ze świątynią, ale z osobą Chrystusa. Nyn  
w tym tekście aktualizuje „godzinę” i niejako uaktyw niają. Jest antycypa
cją „już” zrealizowanej „godziny”25.

Dmgim interesującym nas tekstem jest dyskusja Jezusa z Żydami po uzdrro- 
owieniu paralityka w sadzawce Betesda. Jezus tak uzasadania swoją władzę: 
„nadchodzi godzina, nawet teraz już jest (erchetai hora kai nyn estin),

22 Por. W. R  a  d 1, „ nyn ", w: H. B alz -  H. S c h n e i d e r  (R ed.), E xegetisches W örterbuch zum  
N euen Testam ent, t. II, S tu ttgart 19922, kol. 1178-1180; R. S t a h l i n ,  „ n y n ”, w: G. K i t t e l  
(Red.), T heologisches W örterbuch zum  N euen Testam ent, t. IV, S tu ttgart 1933, s. 1099-1117.

23 Por. F. Z o r e l l , Lexicon  G raecum  N ovi Testam enti, Paris 1961, kol. 883; L. R o c c i , Voca- 
bolario Greco-Italiano, R om a 1943, s. 1292 oprócz znaczenia czasow ego przew iduje także sens 
logiczny tzn. jako  skutek pew nego rozum owania, w zm ocnienie argumentacji. W. B a u e r ,  A G reek- 
English L ex icon  o f  the N ew  Testam ent an d  O ther E a r ly  C hristian L iterature, C hicago 1979, 
s. 545 precyzu je  sens czasow y tak: „now, a t the pcrsen t tim e o f  the im m ediate  present, desig n a
ting both a po in t o f  the tim e as w ell as its ex tent” .

24 W. R a d i ,  art. cyt. kom entu je  „Im  John geht es um  die gekom m ene Stunde des H cilsw crkcs 
und seiner V ollendung durch Jesus” (4,23; 5,25; 12,27.31a-b; 13,31.36; 16,5.22.29; 17,13).

25 Por. O. C u l  I m a n n ,  L 'E vanng ile  Johann ique  e t l ’h isto ire  elit salut, N TS (1965) 111 -122.



kiedy to umarli usłyszą głos Syna Bożego, i ci, którzy usłyszą, że będą. Podob
nie jak Ojciec ma życie w sobie, tak również dał Synowi: mieć życie w sobie 
samym” (5,25-26). Jak Ojciec, tak i Syn ma życie w sobie i posiada władzę nad 
życiem i śmiercią tak jak Ojciec. Godzina jest tutaj identyfikowana z czasem, 
gdy zmarli usłyszą głos i posiądą życie. Nyn znowu więc podkreśla i aktualizuje 
„godzinę”.

W obecnym porządku redakcyjnym IV Ewangelii trzecim tekstem, gdzie 
pojaw iają się razem nyn i hora jest 12,27. Tutaj jednak kontekst jest już 
inny. Podczas gdy przedtem  „godzina” była zapow iadana jako chwila, 
która ma nadejść, lecz jeszcze nie nadeszła (2,4; 7,30; 8,20), teraz „go
dzina” już  nadeszła: „Nadeszła godzina, aby został uw ielbiony Syn Czło
w ieczy” (12,23). Podkreślmy, że w tekście tym po raz pierw szy w ustach 
Jezusa „godzina” otrzym uje w yraźną kwalifikację: jest to godzina uw iel
bienia Syna Człowieczego. Nie przypadkowo też nadejście godziny jest 
w yrażone przez perfectum  elëlythen. Chodzi o podkreślenie ciągłości 
czynności zakończonej26. Nadchodzenie „godziny” je s t więc procesem 
dynam icznym , trw ającym  w czasie, ale teraz już zakończonym , jednak 
jego  skutki nadal trwają. Sens finalny hina podkreśla, że taki właśnie był 
cel jej nadejścia: uw ielbienie Syna Człowieczego. W ydaje się więc, że 
w takiej właśnie optyce trzeba interpretow ać nyn rozpoczynając 12,27. 
Nyn — jak  zostało pow iedziane wcześniej — nie pojawia się z hora w po
przednich tekstach (4,23; 5,25; 12,23), lecz dopiero po refleksji Jezusa 
w 12,24-26. jasnym  staje się więc, że nyn aktualizuje tylko drugi aspekt 
godziny — właśnie uw ielbienie, ale jeszcze nie „godzinę” śmierci Jezusa. 
N a takie wnioski w skazują dalsze teksty Ewangelii Janowej. W 13,1 Je
zus w iedząc, że nadeszła jego  godzina przejścia z tego świata do Ojca, 
umywa uczniom  nogi, a w 13,31-32 po wyjściu Judasza ogłasza moment 
uw ielbienia Syna Człowieczego, zaś w Nim Boga samego: „T eraz {nyn) 
idę do C iebie” . To przejście będzie charakteryzow ało się uwielbieniem  
Jezusa, chwałą, którą Syn posiadał przedtem: „A te ra z  {nyn) Ty, Ojcze, 
otocz {doxason) mnie u siebie tą  chwałą, którą miałem  u Ciebie pierwej, 
zanim  świat pow stał” (17,5).

Z powyższych analiz wyłania się następująca konkluzja: poczynając od 
12,23 hra i nyn pojaw iają się w kontekście uwielbienia. „Godzina” jest 
bardzo wyraźnie określona jako „godzina” uwielbienia, a nyn jest rozu
miane jako moment specyficzny tej „godziny”, jako moment, który aktu
alizuje „godzinę” . Podkreśla więc znaczenie teraźniejszości teologicznej 
{nyn teologiczne — jeśli tak m ożna powiedzieć).
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26 Por. F. B l a s s  — A. D e b r u n n e r ,  G ram m atica  de l Greco de l N uovo  Testam ento , B rescia 
1982, s. 421.
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3.2 he psyche той tetaraktai

Komentatorzy Ewangelii Janowej zgodnie podkreślają, że nasz tekst jest 
swego rodzaju „Gethsemani Janową” i porównują go z Mk 14,34, Mt 26,36; 
Łk 22,4227. I choć istnieją pewne podobieństwa z tradycją synoptyczą, to 
jednak nie mniejsze są także różnice: w tekście Mk mowa jest o „smutku, 
terrorze” Jezusa „aż do śmierci”, natomiast tekst Janowy akcentuje bardziej 
silne poruszenie wewnętrzne Jezusa; według M k 14,35 Jezus prosi, aby -  
jeśli to możliwe — ominęła Go ta godzina, w Ewangelii Janowej „godzina” 
już nadeszła; podczas gdy u Synoptyków godzina jest wydarzeniem zewnętrz
nym, któremu Jezus musi się poddać, u Jana Jezusa od początku idzie świa
domie na spotkanie swojej „godziny”28. IV Ewangelia nie przedstawia nam 
smutku i strachu Jezusa bezpośrednio przed śm ierciąjak Synoptycy, ale szer
szą refleksję teologiczną interpretującą tradycję synoptyczną. „Jezus Jano
wy” świadom jest godziny śmierci, która go czeka, i w jej kierunku świado
mie zmierza29. Silne wzruszenie, jakiego doznaje Jezus, wyrażone jest po
przez tetaraktai i dotyczy całej osoby, nie pozostaw iając m iejsca na 
jakąkolwiek interpretację dualistyczna. Realizm W cielenia jest wyraźnie 
zakładany w IV Ewangelii, a zwrot hë psyché mou uwypukla aspekt we- 
wnątrzny przeżyć Jezusa30. „Godzina” nadeszła i jest przeżywana przez Je
zusa w jej wymiarze najgłębszym, antycypowawna w Jego psyche31. Teta
raktai w perfectum passivum wskazuje, że Jezus jest podmiotem owego lęku, 
który dopuszcza na Niego Ojciec, a którego skutki trwają. To cierpienie i lęk 
jest przez Jezusa akceptowane, i w ten sposób staje się również początkiem 
Jego uwielbienia. Nie jest ono „depresją psychologiczną”, ale oznacza, że 
ten, który przyszedł, aby zwyciężyć śmierć, pozwolił niepokoić się przez

27 D o tem atyki naw iązu je  w iększość  kom entarzy  do  IV  E w angelii. Por. S. C a n d e l a ,  E van- 
gelo  scecondo G iovanii, N apo li 1982, s. 315; C .K . B a r r e t t ,  The G ospel..., s. 354; J. B l a n k ,  
E l E vangelio  de  S. Juan , t. II, s. 334; R. B u l t m a n n ,  The G ospel..., ss. 427 ; R. B r o w n ,  The 
Gospel..., t. II, s. 467; B. L i n d a r s , The G ospel o f  John , L o n d o n  1972, s. 430 ; J. M a t t e o s  -  J. 
B a r r e t o ,  E l E vangelio ..., s. 529; R. S c h n a c k e n b u r g ,  D a s Joha n n eseva n g e liu m ..., t. II, 
s. 484-485; J. S с h n  c i d e r ,  D as E vangelium  nach Joh a n n es , B erlin  1976, s. 231 ; W. T h i i s i n g , 
E rhöhung  un d  V erherrlichung..., s. 79-81 ; A. S c h l a t t e r ,  D a s E vange lium  nach  Johannes , 
S tuttgart 1979; E. H ä n c h e n ,  D as Johannesevangelium , T ü b i n g e n  1980; J. G n i l k a ,  J o 
hannesevangelium , W ürzbu rg  1983; E. D e l e b e c q u e ,  É va a n n g ile  de  Jea n , Paris 1987; K . 
G r a y s t o n ,  The G ospel o f  John , L ondon  1990; L. S c h e n k e ,  D a s  Johannesevangelium , S tu tt
gart 1992; R. F a b r i s ,  G iovanni, R om a 1992; M .C . de B o e r ,  Joh a n n in e  P erspectives on the  
D eath o f  Jesus, K äm pen  1996; G. K e i l ,  D as Jo hannesevangelium , G öttingen  1997.

28 Por. R. S c h n a c k e n b u r g ,  D as Johannesevangelium ..., s. 484-485 .
29 Por. J. B l a n k ,  E l E vangelio  segun  S. Juan , t. III, B arce lo n a  1984, s. 334; A. D a u e r ,  D ie  

P assionsgeschichte im Johannesevangelium , M ünster 1972, s. 236-294.
30 Por. R. B r o w n ,  The G ospel..., s. 467. Sw. Tom asz w  sw o im  kom entarzu  do  Ew angelii 

Janowej stw ierdza, że  po ruszen ie  dotyczy ło  tylko części zm ysłow ej duszy  Jezusa, a  n ic ro zu m 
nej. Jezus zaś przy jął je  ja k o  p rzyk ład  d la  w ierzących  oraz  aby  po tw ierdz ić  rea lizm  sw ojej natu ry  
ludzkiej.

31 Por. R. S c h n a c k e n b u r g ,  D as Johannesevangelium ..., s. 485.
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wrogie siły. Nie oznacza także, jakoby Jezus był zmieszany czy sparaliżo
wany strachem przed cierpieniem i śmiercią. Kontekst podpowiada nam, że 
panuje On nad tym wszystkim32. Określenie ti eipö wprowadza właśnie ową 
świadomą modlitwę Jezusa.

3.3 Modlitwa Jezusa do Ojca

Modlitwa Jezusa do Ojca, jak  zostało powiedziane wyżej, tworzy strukturę 
koncentryczną: a b c a ’ b ’ z elementami paraalelnymi aa’, bb’ i elementem 
centralnym c:

a P a te r sos on me 
b ek tes hôras tautës 
с alla dia touto ëlthon 
b ’ eis ten hôran tautën. 
a ’ P a te r doxason sou to onoma.

Wezwanie pater oznacza, że od tego właśnie momentu mamy do czynienia 
z modlitwą w sensie ścisłym. Jest to kolejny punkt kontaktu z tradycją synop
tyczną (Mk 14,36). Widzieliśmy również wcześniej, iż terminologia grecka oparta 
jest tutaj na aramejskim ’b ’, określenie to w ustach Jezusa podkreśla świado
mość Jego wyjątkowej relacji z Ojcem33. Interpretacja dalszych słów Jezusamwn 
me ek tes höras tautës jest dosyć trudna i kłopotliwa ze względu na niejasną 
interpunkcję. Większość wydawców i komentatorów IV Ewangelii zgadza się, 
że ti eipö trzeba rozumieć jako coniunctivus deliberativus', „i cóż powinienem 
powiedzieć?”. W konsekwencji także i następne zdanie miałoby formę pytania: 
„Ojcze, wybaw mnie od tej godziny”. Pytania byłyby więc tylko swoistym we- 
wnątrznym monologiem Jezusa. Tekst jednak nie przytacza nam żadnej party
kuły wytajnej typu më, pös. Wydaje się więc, że w tym wypadku o interpunkcji 
zadecydowało założenie teologiczne: Jezus nie mógł prosić o wybawienie od 
godziny, gdyż ta stanowiła część planu Bożego. Jak widać, problem jest dosyć 
skomplikowany. Przede wszystkim musimy pamiętać, że „godzina” w Ewange
lii Janowej nie jest tylko momentem czasowym, ale „momentem teologicznym” 
zamierzonym przez Boga, poprzez który ma być uwielbiony Syn. Dalej, „godzi
na” już nadeszła (12,23), więc sens prośby Jezusa nie może być taki sam jak 
w Mk 14,36 aby „ominęła Go ta godzina”. Kolejną kwestią dyskusyjną jest ro
zumienie wyrażenia ti eipö. Ten coniunctivus deliberativus może oznaczać py
tanie „co powiedzieć?”, ale także może posiadać sens stwierdzający „(nie wiem) 
co powiedzieć” a w konsekwencji zdanie po nim następujące nie koniecznie 
musi być altermatywą ewentualnych odpowiedzi lub pytaniem. Znak zapytania

32Por. W. T h i i s i n g ,  E rhöhung  un d  Verherrlichung..., s. 80-81.
33 Por. W. M a r ç h e l ,  A bba, Père, R om a 1985, s. 137, 153-159; J. G iblet, Jésu s  e t la Père  

dans Q uatrièm m e Évangile, w: L ’É vang ile  de Jean , Louvain  1958, s. 111-130; M .J. L a g r a n 
g e ,  La p a tern ité  de D ieu  dans DAT, R evue B iblique 17 (1908) 481-499.



wcale nie jest regułą po tym wyrażeniu. Co prawda B i a s  s-D e b r u n n e r  
stwierdzają, że alla po znaku zapytania oznacza „nie”34, lecz dzieje się tak tylko 
w przypadku gdy pytanie poprzedzające zostało sformułowane w sposób wy
magający odpowiedzi negatywnej. W J 12,27 nic nie sugeruje aby po ti eipö 
musiał koniecznie być znak zapytania, co więcej, jeśliby rzeczywiście był, to 
alla trzeba by rozumieć w sensie awersaty wnym (przeciwstawnym), a nie tylko 
negatywnym, zaś następujące po nim dla touto byłoby niezrozumiałe. Aby wyjść 
z trudności niektórzy badacze proponują postawić znak zapytania po tauten. 
Wtedy sens zdania byłby: „Czy właśnie dlatego (tzn. dla takiej modlitwy o wy
bawienie) przyszedłem do tej godziny?”. Całe zamieszanie, jak słusznie zauwa
ża X. L é o n-D u f  o u r, spowodowane jest nie odróżnianiem motywu od celu 
przyjścia Jezusa i niesłusznym identyfikowaniem „godziny” tylko z Jego śmier
cią. Motywem (dia touto) przyjścia Jezusa nie jest modlitwa ani doznawanie 
smutku, lecz treść modlitwy. I rzeczywiście, jak widać, dia touto nie znajduje 
się na początku zdania, lecz jest poprzedzone przez alla, w konsekwencji touto 
dotyczy tego, co je  bezpośrednio poprzedza, tzn.: pater söson me ek tës  ho ras 
tautës. Tak więc posiadałoby w tym zdaniu znaczenie awersatywne. „Godzina” 
jest „godziną” uwielbienia poprzez śmierć i Jezus nie prosi aby być uwolnio
nym od uwielbienia. Ostateczne rozwikłanie tej niełatwej kwestii zależy od zna- 
czeniajaki nadamy czasownikowi sdz, który oprócz znaczenia „wybawić”, „uwol
nić od”, w IV Ewangelii oznacza także „strzec”, „czuwać”, „zachować od”, „prze
prowadzić zdrowo i cało”35. Ponieważ „godzina” już nadeszła (12,23), sens 
„uwolnić, ominąć” możemy wykluczyć. Przed podaniem ostatecznej wersji moż
liwego rozwiązania, zobaczymy jeszcze, jaki sens posiada ek. Także i w tym 
wypadku sens czasowy (od tej godziny) jest nie do utrzymania, gdyż zawęża 
znaczenie „godziny” tylko do określonego momentu czasowego, marginalizu
jąc sens teologiczny terminu, tak charakterystyczny przecież dla Jana. Dlatego 
też właściwsze wydaje się znaczenie lokalne dla ek, które paralelnie do „przyjść 
aż do” posiadałoby sens „wyjść z, przejść przez” godzinę36. W ten sposób Jezus 
nie prosiłby o wybawienie (oszczędzenie) od „godziny”, ale o przeprowadzenie 
przez „godzinę”37. Sens byłby więc następujący: „Ojcze, strzeż mnie od tego 
momentu dalej, gdy godzina już nadeszła” lub „Ojcze, wybaw (przeprowadź)

[13] U W IELB IEN IE O JC A  W J 12 33

34 Por. F. B l a s s  -  A. D e b r u n n c r ,  G ram m atica ..., s. 546, 448.
35 Por. X. L ć o n - D u f o u r ,  Père, fa is -m o i p a sse r  sa in  e t s a u f  il traverse  cette  heure! (J. 12,27), 

w: H. B a l t e n s w e i l e r  (R ed.), N eues Testam ent un d  G eschichte. P listorisches G eschehen und  
D eutung im N euen Testament: O. C ullm ann zum  70 G eburtstag, T ü b i n g e n  1972, s. 157-165.

36 Takie rozum ienie p roponow ał ju ż  B.F. W e s t c c o t t ,  The G ospel accord ing  to St. John , 
t. II, London 1908, s. 125 : „T he  pe tition  is for deliverence out o f  and  no t for d e liverence  from  the 
crisis o f  trial. So that the sense appears to be b r in g  m e safely  o u t o f  co n flic t and  no t s im p ly  
keep  m e fro m  e n te r in g  in to ” (podkreślen ia  m oje).

37 W. В a u e r ,  A  G reek-E nnglish  Lexicon ..., s. 234-235 p rzew idu je  znaczenie: „situations and 
circum stances o u t o f  w hich  som eone  is b rough t” lub „effective  cause: b y ” . Jest dużo tekstów  
now otestam entalnych gdzie  sö d zö  i ek  w y stęp u ją  razem  i gdzie sens w  żadnym  w ypadku nic 
może być „w ybaw ić od, uw oln ić  od ” , a le  oznacza „pochodzenie, p oczą tek” (J 4 ,22; Jud 5) „po 
średnictw o” (T t 3,5) lub „zachow an ie” w  czasie próby (A p 3,10).
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mnie poprzez tę godzinę”. Motywem (dia touto) przyjścia Jezusa aż do tej go
dziny jest właśnie to, aby wyjść jako zwycięzca „z godziny/poprzez tę godzinę”. 
Cała modlitwa brzmiałaby: „Teraz dusza moja doznaje smutku (lęku) i cóż po
wiem! Ojcze, przeprowadź mnie zdrowo i cało poprzez tę godzinę! O tak! Wła
śnie dlatego (=aby wyjść z tej godziny) przyszedłem aż do tej godziny. Ojcze, 
uwielbij imię Twoje”. Jeśli przyjmiemy takie rozumienie tekstu, wtedy Jezus 
rzeczywiście prosi o wybawienie właśnie poprzez godzinę. Celem Jego przyj
ścia jest „ta godzina” (eis ten höran tauten), ale motywem (dia touto) jest wyj
ście jako zwycięzca z godziny/poprzez godzinę.

Ukoronowaniem modlitwy są słowa pater doxason sou to onoma. Parale- 
lizm pomiędzy elementami a: pater söson me i я ’: pater doxason sou to ono
ma, pozwala nam lepiej określić znaczenie tych wyrażeń. Jezus rozpoczyna
jąc modlitwę pater söson me przenosi akcent ze swojej osoby na Ojca i koń
czy próśb épater doxason sou to onoma. Wiedząc, że tylko Ojciec może być 
jedynym autorem Jego „wybawienia”, prosi, aby poprzez to Jego „przejście 
cało i zdrowo poprzez tę godzinę” było uwielbieniem Ojca. Warto zauważyć, 
że wyrażenie to, jedyne w swoim rodzaju w całym Nowym Testamencie, syn
tetyzuje również myśl judaistyczną Starego Testamentu według którego, po
znanie imienia Boga oznaczało poznanie Boga samego w Jego historycznym 
objawieniu się. Imię Boga to po prostu synonim samego Boga. Gdy więc Je
zus prosi o uwielbienie imienia Boga, prosi o uwielbienie samego Boga38.

Zatrzymajmy sięjeszcze na chwilę przy tematyce „godziny” poączonej w na
szym tekście z tematem uwielbienia. „Godzina Jezusa” w IV Ewangelii do
czekała się już licznych opracowań i nie ma potrzeby powtarzać tutaj wszyst
kich wniosków39. Warto tylko dodać, że ważność i nowość J 12,27-33 w kon
tekście całej Ewangelii Janowej polega na tym właśnie, iż łączy on dwa aspekty 
„godziny” : mękę i uwielbienie Jezusa. Dla Jana „godzina Jezusa” nie posiada 
tylko aspektu negatywnego jako godzina dominacji przeciwników Jezusa (jak 
u Synoptyków), ale także aspekt pozytywny: jest czasem najaktywniejszego 
zbawczego działania Jezusa. Paradoks tkwi właśnie w tym, że nie czyni On 
już ani „znaków” ani „dzieł”, jak podczas publicznej działalności, lecz jest to 
Jego „godzina”, gdyż wbrew wszelkim oczekiwaniom wypełnia Dzieło, dla 
którego został posłany na świat (4,35; 17,4). „Godzina” Jego męki i śmierci 
jest także godzinąpełnej realizacji Dzieła (12,32)40. Chrystus przychodzi pod
jąć ostateczną walkę z grzechem i śmiercią, aby wyjść ze śmierci zwyciężając 
śmierć.

38 Por. F. Z o r e l l ,  Lexicon ..., kol. 916; R. S c h n a c k c b u r g ,  D as Johannesevanngelium ..., 
s. 485. P ropozycja  J.H . B e r n a r d , Λ C ritica l a nd  E xege tica l C om m entary..., s. 435n., że Jezus 
prosi by  O jciec sam  uw ielb ił sw oje  im ię  a  n ie zosta ł uw ielb iony  przez św iat czy uw ielb ienie  
Syna, je s t m ało  przekonująca.

39 Por. G. F e r r a r o , L o r a  d i Cristo nel IV  Vangelo, R om a 1969; M. B a l a b u c , L a  hora  de  
Jesu s , R iv ista  B iblica 31 (1969) 82-85; A G c o r g e ,  L ’heure de Jean 17, RB 61 (1954) 392- 
397; J. H a n i  m a n n ,  L'heure de Jésus e t les noces de С апа, R evue Thom iste 64 (1964) 569-583; 
tenże, A propos de „l'heure de J é s u s ” dans le quatrièm e évangile , NRT 25 (1975) 544-546.

40 Por. A. V a n h o y e ,  L 'oeuvre  du Christ, don d u  Père, RSR  48 (1960) 377-419.
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3.4. Uwielbienie Ojca poprzez uwielbienie Syna

Po prośbie kończącej modlitwę Jezusa pater doxason sou to onoma, rozle
ga się głos z nieba kai edoxasa kai palin doxasö. Głos ten podkreśla właśnie 
aktualizację uwielbienia i zapewnia o jej przyszłym ostatecznym dopełnieniu. 
„Głos z nieba” w późniejszym judaiźmie to „bath qol” (córka głosu) rozumia
ny jednak tylko jako echo głosu Boga41, w Nowym Testamencie natomiast jest 
raczej rzeczywistym i bezpośrednim objawieniem się samego Boga42.

W IV  Ewangelii uwielbienie Oj ca jest ściśle połączone z uwielbieniem Syna. 
Choroba Łazarza ukazuje chwałę Boga (11,4) dostrzeganą jednak tylko oczami 
wiary (11,40; Jezus prosi, aby Ojciec uwielbił Swoje imię (12,28); uwielbienie 
Ojca dokonuje się w Synu (13,3 ln; 14,13; 17,1.4), poprzez modlitwę uczniów
(14.13) i ich działalność (15,8); wreszcie poprzez śmierć Piotra (21,19). Zaś 
uwielbienie Syna dokonuje się przez Ojca (8,54; 13,32; 17,1.5); przez Ducha
(16.14) i w jego uczniach (17,10). Kierunek analiz narzuca się wręcz sponta
nicznie: uwielbienie Jezusa powinno być analizowane w funkcji uwielbienia Ojca 
w Synu. W jaki sposób dokonuje się owo uwielbienie Jezusa? Nawet powierz
chowny rzut oka pozwala zauważyć, że to uwielbienie realizuje się na dwa spo
soby: 1. na ziemi, poprzez dzieło zbawienia, znaki i mowy, wreszcie przez śmierć 
na Krzyżu43. 2. u Boga, po ziemskim życiu Jezusa: z jednej strony poprzez dzia
łalność uczniów kontynuujących jego misję, z drugiej strony przez Ducha, który 
uwielbi Chrystusa przedstawiając Go jako objawiciela Ojca i potwierdzając 
wartość soteriologiczną Jego śmierci. Te dwie fazy są ściśle ze sobą połączone, 
tak ze względu na przedmiot (objawienia Ojca), jak i sposób (uwielbienie po
przez dzieło zbawienia)44. Obydwa elementy są obecne także w naszym tekście 
J 12,27-33. na prośbę Jezusa pater doxason sou to onoma Ojciec odpowiada kai 
edoxasa kai palin doxasö. Czego dotyczy edoxasa? Według Schnackenburga 
tekst nie odnosi się do jakiegoś procesu w czasie, ale obydwie formy czasowni
kowe dotyczą dwóch aspektów, zaś palin podkreśla ciągłość czynności45. Wy
daje się mało prawdopodobne, aby chodziło o chwałę Syna przed wcieleniem 
i po zmartwychwstaniu, czy też odniesienie do konkretnego wydarzenia z życia 
Jezusa (np. Chrzest czy Przemienienie). Trzeba by raczej widzieć w edoxasa 
odniesienie do całej ziemskiej działalności Jezusa, będącej ciągłym szukaniem

41 Zob. H .L . S t r a c k  -  P. В i l l c r b e c k ,  K o m m en ta r  zum  N euen Testam ent aus  Talmud und  
M idrash, t. II, M ünchen 1924, s. 125-134; C. E v a n s ,  The Voice fr o m  H eaven, Jn  12,28, C B Q  
43 (1981) 405-408.

42 K om entatorzy  odw ołu ją  s î q  tutaj do sceny  C hrz tu  i P rzem ien ien ia  -  por. W .H. С a d m  a  n , 
The O peen H eaven: The Revela tion  o f  G od in Jo hann ine  Sayings o f  Jesus, O xford-N ew  Jork 
1969; S. C andela, Evangclo..., s. 315; J. M a t t e o s  -  J. B a r r e t o ,  ÈI E vangelio ..., s. 529n.; R. 
S c h n a c k e n b u r g ,  D as Johannesevangelium ..., s. 487.

/ 3 Por. L. C e r f a u x ,  Les M iracles, S ignes M essian iques de  Jésus e t oeuvres de  D ieu  selon  
V Evangile  de  Jean, w: t e n ż e ,  L ’A tten te  du  M e ssie , Paris 1968, s. 131-138; W. G  r o s s  o u  w , La  
glorifica tion  du  C hrist dans le q ua trièm e évangile, w: L ’É vang ile  de Jean , L ouvain  1958, s. 131- 
145; W. N i c o l ,  The Sem eia  in the F ourth  G ospel, L eiden 1972, s. 95-149.

44 Por. W. T h i i s i n g ,  E rhöhung  un d  Verherrlichung..., s. 41-49.
ъ  R. S c h n a c k e n b u r g ,  D as Johannesevangelium ..., s. 487.



chwały Ojca (7,18). Miejscem szczególnym zaś objawienia chwały Ojca w dzia
łalności Jezusa były smeia i erga46. Aoryst edoxasa byłby więc tzw. aoristus 
complexivus, a użyty w kontekście „godziny” obejmowałby znaki, czyny, mowy 
oraz „godzinę” męki i śmierci Jezusa. „Godzina” nadeszła i teraz Jezus prosi, 
aby Ojciec dokończył dzieła uwielbienia Swojego imienia w Synu47. Czas prze
szły oznacza, że Bóg wysłuchał tej modlitwy, uwielbił Swoje imię w ziemskim 
uwielbieniu Jezusa i teraz dopełnił tego uwielbienia w rozpoczętej już godzinie. 
Z tego też punktu trzeba rozpocząć analizę futurum kai palin doxasö. Obydwa 
czasowniki znajdują się pomiędzy dwoma kai... kai co według specjalistów ma 
sens wzmacniający „nie tylko... lecz także”48. Sens byłby więc „nie tylko uwiel
bieniem, lecz uwielbię jeszcze (raz) bardziej”, a palin podkreślałoby ciągłość 
czynności. Futurum obejmuje godzinę, która już nadeszła i otwiera się ku przy
szłości, ale nie jest łatwo określić konkretniej czego dotyczy. Komentatorzy Ewan
gelii Janowej różnią się w swoich propozycjach zgodnie z zasadą quot capita 
tot sententiae. Uwielbienie Jezusa, a więc także i Ojca dokona się w dwóch 
momentach: na ziemi i u Boga. Sens futurum zależy więc od tego, gdzie posta
wimy rozgraniczenie między nimi: przed, czy po śmierci Jezusa na Krzyżu. Na 
ziemi Jezus został uwielbiony, tzn. uznany za posłańca i Syna Bożego poprzez 
„znaki” dokonane w imię Ojca (2,11; 11,4), ostatnim zaś znakiem będzie Jego 
wywyższenie po prawicy Ojca jako dowód prawdziwości Jego misji. Jan nie 
koncentruje się na śmierci Jezusa, lecz przedstawia ją  jako wywyższenie (3,14; 
8,28; 13,32). Widzi w niej nie tylko aspekt ekspiacji za ludzkie grzechy, ale 
pierwszy krok prowadzący Jezusa ku prawicy Ojca, ku chwale. Tak więc dru
gim momentem uwielbienia Jezusa będzie Jego podwójne wywyższenie: na krzy
żu i po prawicy Ojca. Wydaje się, że tylko w takiej perspektywie można zrozu
mieć ścisły związek łączący uwielbienie poprzez „znaki” dokonane na ziemi 
z uwielbieniem poprzez „Znak” ostateczny tzn. wywyższenie po prawicy Boga49. 
Jan nie ujmuje tematyki uwielbienia w funkcji dzieła zbawienia, mającego swój 
punkt kulminacyjny w posłuszeństwie śmierci, ale widzi ją  w „znakach” przy
gotowujących największy „Znak”, wywyższenie na Krzyżujako początek i bra
ma do wywyższenia po prawicy Ojca50. Pierwszym etapem tego uwielbienia
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46 Por. R. B r o w n ,  The G ospel..., s. 476n.; J. G nilka, Johannesevangelium , s. 100-101; R. 
Schnackenburg, D a s Johannesevangelium ..., s. 486.

41 Por. S.S. S m a l l e y ,  Johann ine  Son o f  M an  Sayings, N T S 15 (1968-69) 278-301; E.D. 
F r e e d ,  The Son  o f  M an in the Fourth  G ospel, JB L  86 (1967) 329-338; R. S c h n a c k c b u r g ,  
D er M enschensohn  im Johannesevangelium , N T S  1 1 (1964) 123-137; R. R h e a ,  The Jo h a n n i
ne Son o f  M an, Z urich  1990.

48 Por. F. B l a s s  -  A. D e b r u n n e r ,  G ram m atica..., s. 540-541; W. B a u e r ,  A  G reek-En- 
g lish  L exicon..., s. 393.

49 W. T h i i s i n g ,  E rhöhung  und  Verherrlichung..., s. 101-109 w idzi początek  drugiej fazy 
uw ielb ien ia  ch y b a  n iesłuszn ie  w  okresie  p o s t m ortem . W  konsekw encji odnosi kai p a lin  doxas  
do św iadectw a D ucha Św. i dzia łalności apostolskiej uczniów. D uch tylko potw ierdzi sens w y
w yższenia Jezusa  w  chw ale  i pouczy uczniów  o je j p raw dziw ym  znaczeniu  (16,8-11).

511 Por. F.M. B r a u n ,  Jean, le  Théologien, t. III, Paris 1972, s. 211-240; F.C. B u r k i t t ,  On 
lifting  u p "  a n d  „ exa lting" , JTS 20 (1918-19) 336-338; M. M c N a m a r a ,  The A scension  and  

E xaltation o f  C hrist in the Fourth G ospel, Scripture 19 (1967) 65-73.



Jezusa u Ojca jest „godzina” męki i śmierci Jezusa, „godzina” wywyższenia. 
Edoxasa obejmuje więc wszystkie „znaki” dokonane przez Jezusa włącznie 
z ostatnim „Znakiem” („godzina” wywyższenia na krzyżu), a kai palin doxas 
poczynając od tej „godziny” wywyższenia na krzyżu, wydaje odnosić się do 
uwielbienia Jezusa u Ojca. W ten sposób „godzina” posiadając dwa aspekty, 
męki i zbawczej śmierci oraz uwielbienia, nabiera ponadczasowego sensu teo
logicznego. Jej treścią nie jest już jakiś określony okres czasu (choć historia 
pozostaje nadal podstawą), ale osoba samego Chrystusa i jego zbawcze dzie
ło51. W ten sposób nasz tekst jest swego rodzaju zwornikiem łączącym dwie 
części Ewangelii: „godzinę” uwielbienia Ojca poprzez ziemską działalność Je
zusa i „godzinę” męki i śmierci. Jan łączy jeszcze uwielbienie z wywyższeniem 
Jezusa i z sądem nad tym światem, którymi zajmiemy się w następnym punkcie.

3.5. Wywyższenie jako specyficzny moment uwielbienia: sens teologiczny 
nyn w 12.31

Tłum stojący i słuchający dialogu Jezusa z Ojcem inteipretuje głos z nieba 
na dwa różne sposoby. Według jednych „Zagrzmiało”, zaś według innych 
„Anioł przemówił”. Wyrażenia te niekoniecznie trzeba rozumieć jako prze
ciwstawne, lecz jako dwa przykłady niezrozumienia. Jan chce podkreślić zu
pełny brak zrozumienia przez słuchaczy dziejącego się wydarzenia. Warto przy 
tym jednak nadmienić, że tłum nie pozostaje całkowicie pasywny, lecz rozu
mie, że Bóg uznał Jezusa jako pośrednika objawienia52. Jezus chcąc podkre
ślić brak zrozumienia zachęca słuchaczy, by uznali, że Bóg sam potwierdził 
misję Syna, i że rzeczywiście został On posłany przez Ojca53. Choć Jezus przy
szedł na „godzinę” uwielbienia, to jednak ma ona jeszcze większe znaczenie 
dla słuchaczy gdyż jest wydarzeniem decydującym w historii zbawienia. Da
lej, pozornie bez żadnego związku z poprzednimi wersetami, Jezus mówi o są
dzie nad tym światem i o swoim wywyższeniu. Podwójne nyn emfatyczne 
podkreśla, że „godzina” i „teraz” uwielbienia Syna są połączone z tematyką 
sądu nad światem i wywyższeniem Jezusa. Związek ten nie jest przyczynowy, 
choć tak sugerowałby układ tekstu, raczej chodzi o podkreślenie dwóch aspek
tów „godziny” i nyn. Paralelizm zaproponowanej struktury między A i A’ po
zwala dostrzec wyraźnie, że nyn w w. 27-29 wskazuje na jeden aspekt „godzi
ny”, a nyn w w. 31-32 na drugi. Nyn wyraża właśnie ten sens jednoczesności 
„godziny” jako uwielbienia Jezusa i Ojca w Nim oraz jako sądu nad tym świa
tem dokonującego się w tej „godzinie” (teraz).
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31 Por. P. R i c c a ,  D ie  E scha to log ie  des Johannes , B asel 1964; M. É. B o i s m a r d ,  L ’evolu- 
tion du them e eschato logique dans les trad itions jo h a n n iq u e s , RB 68 (1961) 520-521.

32 J. M a t t c o s  -  J. B a r r e t o ,  E l E vangelio ..., s. 529n. w skazu ją  na n ow ość  tej tcofanii 
w zglądem  tcofani s tarorcstam cntalnych. Podczas gdy w cześniej B óg rozm aw ia ł ty lko  z  M ojże
szem  a tłum  stał w  oddali aby nie um rzeć (W j 19,10-25), tutaj Jezus w yw yższony  pozw oli p rz y 
stąpić do B oga w szystkim .

33 Por. R. S c h n a c k c n b u r g ,  D as Johannesevangelium ..., s. 489.



Wyrażenie „ten świat” jest w Ewangelii Janowej terminem technicznym na 
określenie obecnego wieku przebywającego w ciemnościach (8,23), pod wła
dzą grzechu i szatana. Należą do niego wszyscy ci, którzy nie wierzą (3,19; 
9,39; 15,18-19). „Świat” może oznaczać więc jednocześnie opozycj ę eschato
logiczną wobec Królestwa Bożego, a także jedną z jej konkretnych historycz
nych manifestacji54. Odcień negatywny wskazuje na zespół mocy ziemskich 
przeciwnych Bogu i Jego Posłańcowi. Dlatego świat i jego księcia nadszedł 
moment sądu, tzn. unicestwienie ich władzy nad człowiekiem55. Sąd będzie 
„godziną” obnażenia grzechu świata we wszystkich jego wymiarach (16,8). 
Przeszłość kończy się wraz z przyjściem Chrystusa, a wraz z nim rodzi się 
nowe wieczne „teraz”. Zarządca „tego świata” traci swoją władzę a jego do
minacja zostaje zwyciężona. Z sądu są wyłączeni ci, którzy wierzą w Jezusa 
jako Objawiciela Ojca (3,18-19; 5,24): ci nie będą nigdy odłączeni od wspól
noty z Ojcem i Synem. Sąd zostanie zrealizowany poprzez wyrzucenie księcia 
tego świata. Wyrażenie to jest dosyć enigmatyczne, chyba dlatego kopiści usi
łowali je  skorygować. Krisis w Ewangelii Janowej to czas zmiany władcy 
(18,28; 19,16). Wraz z „godziną” ustaje dominacja szatana i świat otrzymuje 
nowego Pana. Intronizacja Jezusa w niebie łączy się więc z „godziną” domi
nacji nad światem Ukrzyżowanego56. Książę tego świata, identyfikowany z sza
tanem (3,27, diabłem (6,70; 8,44; 13,2) czy nieprzyjacielem Boga i Chrystusa 
(14,30), zostanie wyrzucony poza świat nad którym panuje i straci swoją wła
dzę.

Kolejny aspekt „godziny” przedstawiony w w. 32 jest bardziej pozytywny. 
Po zwycięstwie nad „księciem tego świata” Jezus przyciągnie wszystkich do 
siebie, wprowadzając człowieka w sferę życia Bożego i wyrywając go z do
minacji ciemności51. Wyrażenie „zostać wywyższonym” posiada w tym wy
padku dwa wymiary. Odniesienie bezpośrednie dotyczy oczywiście wywyż
szenia na krzyżu (12,33), na co wskazuje zwrot ektës gës. Poprzez to wywyż
szenie widzialne Jezus zostanie wywyższony do chwały nieba i przyciągnie 
wszystkich do siebie58. Komplement miejsca ek tes gës wzmacnia koncepcję 
przestrzenną podkreślając, że pociągnięcie na krzyżu będzie pierwszym kro
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54 Por. np. R. V o u  g a, Le cadre h istorique e t l 'in ten tion  théologique de Jea n , Paris 1997, 
s. 106-111; D .M . S m i t h ,  Johannine C hristianity: E ssays on its Setting, Sources and  Theology, 
Edinburgh 1984; D. H a w k  in .  The Johannine World: R eflections on the Theology o f  the F o 
urth G ospel an d  C ontem porary Society, A lbany 1996.

55 Por. J. B lank, El E vangelio ..., s. 339; G. S e g a l l a ,  G iovanni..., s. 347-350. M ało  p raw d o 
podobne w ydaje  się  tutaj odniesienie do greckiej idolatrii p iękna i przyjem ności ja k  sądz ił B.F. 
W c s t c o t t ,  The G ospel..., s. 183.

56 Por. J. B l a n k ,  E l Evangelio ..., s. 339; M .E. B o i s m a r d ,  La rouyauté du C hrist dans  
quatrièm e évangile, L um en V itac 57 (1962) 43-63.

57 Por. A . V e r g o t e ,  L 'exa lta tion  du  C hrist en Croix selon  le quatrièm e E vangile, ET L  28 
(1952) 5-33.

58 Por. F.M. B r a u η , L a signeurie  du Christ dans le m onde selon  S. Jean, R evue T hom iste  67 
(1967) 357-386; C.C . T o r r e y ,  When I  am lifted  up from  the earth, Jn 12,32, JBL 52 (1932) 
320-322.
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kiem do całkowitego wprowadzenia ludzi w życie Boga i wspólnotę z Ojcem59. 
Zwycięski i powszechny charakter wywyższenia jest wyrażony poprzez pan- 
tas oznacza to, że nie ma granic dla zbawczej mocy Jezusa oprócz niewiary 
człowieka. Zaś wywyższenie „przestrzenne” ek tes gës jest swego rodzaju 
bazą dla przyciągania przez osobę Jezusa (pros emauton).

Wreszcie w w. 33 Jan przedstawia Jezusa świadomego swojego przezna
czenia i daje Krzyżowi wymiar ukrytego planu Bożego akceptowanego przez 
Jezusa. Krzyż jest wypełnieniem wszystkich „znaków” i wszystkich „czynów” 
Jezusa. Jest „Znakiem” i „Dziełem” par excellance a jego skutkiem będzie 
przyciągnięcie wszystkich do Jezusa i Ojca60. Droga uwielbienia tak Jezusa, 
jak i każdego jego ucznia, prowadzi przez Krzyż.

Ks. L eszek  M i s i a r c z y k - d r  p a tro logii. W y k ład a j, łaciński i patro log ię  w  W S D  w  P ło c 
ku. P ozy tyw ną o cenę  artyku łu  p rzedstaw ił ks. p ro f  d r hab. S tanisław  M  ę  d a  1 a.

The Glorification o f the Father through the glorification o f the Son 
in John 12:27-33

Sum m ary

T he pericopc John  12:27-33 is one o f  the Fourth  G o sp e l’s texts concen trating  on  the  g lo rifi
cation o f  Jesus and the F ather in H im . Inclusions nyn  in w .  27 and  31 indicate c learly  the lim its 
o f  tex t under consideration , and the s truc tu re  p roposed  in this article show s that the g lo rification  
o f  the F ather th rough  g lo rification  o f  the  Son is a  c en tra l them e o f  this pericopc. L itera l co m p o 
sition  o f  John 12:27-33 is p resen ted  in the  form  o f  dd ialogue and its p rinc ip le  acto rs  are Jesus 
and the Father. N yn  in vv. 27 and  31 (double) d iw id e  the pericopc in tw o parts describ ing  tw o 
d ifferent aspects  o f  J e su s ’ „hour” : g lo rification  and  ju d g e m e n to f the w orld . In the beginning , 
Jesus asks the Father to bring  H im  safe  th rough  „th is hou r” (that sense seem s to be  p referab le) 
and  concludes w ith the invocation: p a te r  d oxason  sou  to onom a. F a th e r’s response: ka i edoxasa  
ka i p a lin  doxas  and aoristus com plexivus edoxasa  underlines that the g lo rification  o f  the F ather 
had  been  accom plished through g lo rification  o f  the  Son, and  this la st by  the „sin g s” and  „deeds” 
operated  in the  F a th e r’s nam e. „T he  h o u r” o f  Je su s ’ passion  and  death w ill be  in th e  sam e m o 
m ent culm ination  o f  the S on’s m ission: „S ign” and  „D eed” p a r  excellence. In the future (ka i  
edoxasa  ka i p a lin  doxas) the F a th e r w ill g lo rify  H is nam e by in troducing  the Son in to  the g lo ry  
o f H eaven, b y  the future m ission  o f  the H o ly  Spirit a nd  Je su s ’ discip les on the  earth . F u tu re  tense  
palin  doxas  has as a  po in t o f  departure  nyn  o f  the „hou r” and  em braces exaltation  on  the  C ross as

35 M .É . B o i s m a r d ,  C ritique tex tuelle  e t c ita tions  p a tr is t iq u es , RB  57 (1 9 5 0 ) 388-408 , 
tutaj s. 381 n. p roponuje  w ykluczen ie  z  tekstu  zw ro tu  ek  tes ges jak o  w ersji s tarszej p o tw ierdzo 
nej przez cytaty O jców  K ościoła. W iązałoby się  to oczyw iście  z pozbaw ieniem  koncepcji w y 
w yższenia charakteru  przestrzennego. Taka w ersja  n ic je s t jed n ak  po tw ierdzona p rzez  na jstarsze  
rękopisy.

“  Por. X. L ć o n - D u f o u r ,  Towards a S ym b o lic  R ead ing  o f  the F ourth  G ospel, N T S  27 
(1981) 439-456.
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a first step to the final g lorification  o f  Jesus on the right hand o f  the Father. The second aspect o f 
„the h ou r” is the ju d g em en t o f  the w orld com pleted by „ throw ing out” o f  its prince. Jesus exalted 
on the C ross, en th roned  as L ord  o f  h isto ry  and G iver o f  L ife w ill draw  all the people to H im self. 
Jo h n ’s G ospel clearly  focuses H istoria  Salutis  on Jesu s’ pecrson and nyn  underlines the continu
ity o f  „the h ou r” as a m om ent o f  the F a th e r’s glorification  in Him. O ur pcricope w ould  be, in this 
case, a kind o f  turn ing  point, closing  the first part o f  the  G ospel (2:1-12.50) and a prelude in tro 
ducing the second  part (13:1-20). As we have seen, this p rayer o f  Jesus (12:27-33) expresses 
g lo rification  o f  the F ather and has a special place in Jo h n ’s conception  o f  the F a th e r’s g lo rifica
tion  th rough the  g lo rification  o f the Son.

Leszek Mis iarczyk


